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• LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE MONTAR Y USAR DE PRODUCTO.
  GUÁRDELAS PARA UTILIZARLAS COMO REFERENCIA.

 • READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE ASSEMBLY AND USE OF PRODUCT.
   KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.
• LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D’ASSEMBLER ET D’UTILISER PRODUIT.
  CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE.

Models / Modèles / Modelos: 
3512, 3512 C, 3517 



From Our Family To Yours
Thank You

Thank you for your order! We’re so excited to share 
our products with your family.

We’d love to see how you’re using them. Be sure to 
tag @regalobaby and show off your little one’s 
essentials! Don’t forget to follow us on social media 
for the latest updates, sales, and giveaways. 

If you have further questions or need 
help while assembling your product, 
please reach out to our amazing 
customer service team members!



Before Assembly

BEFORE USING PRODUCT 
Read and follow all instructions carefully to ensure that your 
product is properly installed. Failure to follow these instructions 
for the assembly of use of your product could result in serious 
injury or death. The safety of your child is your responsibility. 
Please keep these instructions for your reference.

90 DAYS LIMITED WARRANTY 
If, during the first 90 days after consumer purchase of the item, 
under reasonable and non-commercial use and conditions of 
maintenance, it fails while owned by the original purchaser 
because of the quality of materials or workmanship of finish and 
assembly, Regalo International, LLC, will replace or repair it at 
Regalo’s option. PROOF OF PURCHASE REQUIRED.

English

FABRIC CARE
HAND WASH ONLY WITH DAMP CLOTH AND SOAP, 
AIR DRY.

Periodically check the product for signs of damage, wear, or 
missing components. Do not use if any parts are missing, worn, 
or damaged. Do not use abrasive cleaners or bleach to clean your 
product. Clean your product by sponging it with warm water and 
a mild detergent. Wipe it dry immediately after cleaning to avoid 
formation of rust.

CARE AND MAINTENANCE

PLEASE CHECK TO MAKE SURE YOU HAVE THE FOLLOWING PARTS:

A

B

Chair (1)

Tray (1)

BA



TRAY POST

TRAY TAB

Opening Your My Chair

STEP 1

Installing the Removable Tray

STEP 1 STEP 2

To remove tray, pull tray tabs outward underneath the tray and lift up.To secure tray on My Chair, align tray with tray post and press down 
to secure in place.

To open, pull legs outward until fully expanded and locked in position.



WAIST STRAP 
ADJUSTER

SIDE BUCKLE

BUCKLE HOUSING

STEP 1 STEP 2

Harness Instructions

To secure your child in the harness, push the side buckles into the 
buckle housing and adjust with waist strap adjusters so that the waist 
strap is firmly secured around child. 

To remove the harness, push the center button, allowing the buckle to be 
removed from the buckle housing.

NOTE: To ensure comfort and security make sure the center strap 
is between the legs of the child.

Installing your Booster Seat onto a Chair

STEP 1 STEP 2

Attach the bottom anchoring strap underneath the seat of the adult 
chair by connecting the male and female ends of the buckle, then 
tighten by pulling the loose end of the strap until the booster seat is 
securely anchored to the chair. 

Attach the back anchoring straps around the back side of the chair by 
connecting the male and female ends of the buckle, then tighten by 
pulling the loose end of the strap. Check straps to ensure they are 
secured before the child is placed in the booster seat.

NOTE: After tightening the anchor straps, make sure the booster 
seat is centered on the adult chair.



Avant l'assemblage

AVANT D'UTILISER LE PRODUIT 
Lire et suivre attentivement les instructions pour assurer une 
installation conforme du produit. Négliger les instructions de ce 
guide de montage et d'utilisation du produit pourrait entraîner 
de graves blessures ou la mort. Vous êtes responsable de la 
sécurité de votre enfant. Conserver ces instructions pour 
consultation.

GARANTIE LIMITÉE DE 90 JOURS
Si, au cours des 90 jours suivant l’achat de cet article, dans des 
circonstances raisonnables et dans des conditions d’utilisation 
et d’entretien non commerciales, l’article, qui appartient encore à 
l’acheteur original, s’avère défectueux en ce qui a trait à la qualité 
des matériaux ou aux travaux de finition et d’assemblage, 
Regalo International LLC le replacera ou le réparera à son choix. 
PREUVE D'ACHAT REQUISE. 

French

ENTRETIEN DU TISSU
LAVEZ UNIQUEMENT À LA MAIN AVEC UN CHIFFON 
HUMIDE ET DU SAVON. LAISSEZ SÉCHER À L’AIR.

Vérifiez périodiquement que le produit ne présente aucun signe de 
dommage, d'usure ni aucune pièce manquante. Cessez d'utiliser 
si une pièce est manquante, usée ou endommagée. N'utilisez pas 
de produits abrasifs ni d'eau de javel pour nettoyer votre produit. 
Nettoyez votre producuit à l'aide d'une éponge imbibée d'eau 
chaude et d'un détergent doux. Séchez immédiatement après le 
nettoyage pour les empêcher de rouiller.

SOIN ET ENTRETIEN

VEUILLEZ VÉRIFIERQUE VOUS DISPOSEZ DES ARTICLES SUIVANTS :

A

B

Chaise (1)

Plateau (1)
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TIGE DE 
PLATEAU

LANGUETTE 
DE PLATEAU

Ouverture du siège rehausseur Ma Chaise

Installer le plateau amovible

Pour retirer le plateau, tirez les languettes du plateau sous le plateau et 
levez-le.

Pour fixer le plateau sur Ma Chaise, alignez le plateau avec la tige de 
plateau et appuyez pour le fixer en place.

Pour ouvrir la chaise, tirez les pieds vers l’extérieur jusqu’à ce 
qu’ils soient complètement déployés et verrouillé en position.

STEP 2ÉTAPE 1

ÉTAPE 1 ÉTAPE 2



TENDEUR DE
LA CEINTURE

BOUCLE LATÉRALE

FERMOIR DE LA BOUCLE

Instructions pour le harnais

Pour boucler le harnais de votre enfant, insérez les languettes latérales 
dans le fermoir de la boucle puis ajustez les tendeurs pour bien serrer 
la centure de l'enfant. 

Pour retirer le harnais, appuyez sur le bouton central, tirez les deux côtés 
des boucles latérales en même temps; cela vous permettra de retirer la 
boucle du fermoir.

REMARQUE : Pour assurer le confort et la sécurité de l’enfant, veuillez 
vous assurer que la sangle du centre se trouve entre ses jambes.

Installation du siège rehausseur sur une chaise

Fixez le bas de la sangle d'ancrage sous le siège de la chaise pour 
adultes en réunissant les extrémités mâle et femelle de la boucle, puis 
serrez en tirant l'extrémité lâche de la sangle jusqu'à ce que le siège 
rehausseur soit fermement arrimé à la chaise pour adultes. 

Fixez le bas des sangles d'ancrage autour de l'arrière de la chaise 
réunissant les extrémités mâle et femelle de la boucle, puis serrez en tirant 
l'extrémité libre de la sangle. Vérifiez les sangles pour vous assurer qu’elles 
sont fermement fixées avant d’asseoir l’enfant dans le siège rehausseur.

REMARQUE : Après le serrage des sangles d'ancrage, assurez-vous 
que le siège rehausseur est centré sur la chaise pour adultes.

ÉTAPE 1 ÉTAPE 2

ÉTAPE 1 ÉTAPE 2
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Antes del montaje

ANTES DE USAR EL PRODUCTO  
Lea y siga todas las instrucciones cuidadosamente para 
garantizar que su producto quede correctamente instalado. El no 
seguir estas instrucciones de montaje o uso de su producto 
causar lesiones graves o letales. La seguridad de su niño es su 
responsabilidad. Conserve estas instrucciones para su referencia.

GARANTÍA LIMITADA DE 90 DÍAS 
Si durante los primeros 90 días después de la fecha de 
compra, bajo uso y condiciones de mantenimiento razonables 
y no comerciales, y mientras permanece en manos del 
comprador original, el artículo presenta fallas de calidad en los 
materiales o la mano de obra de acabado y montaje, Regalo 
International, LLC, lo reemplazará o reparará a discreción de 
Regalo. SE REQUIERE EL RECIBO DE COMPRA.

Spanish

CUIDADO DE LA TELA
LAVAR A MANO SOLAMENTE CON UN PAÑO HÚMEDO 
Y JABÓN. SECAR AL AIRE.

Revise periódicamente el producto por si presenta indicios de 
daño, desgaste o le faltan componentes. No lo utilice si le faltan 
piezas o están desgastadas o dañadas. No use limpiadores ni 
blanqueadores abrasivos para limpiar su producto. Límpielo con 
una esponja empapada en agua tibia y un detergente suave. Tras 
limpiarlo séquelo de inmediato para evitar la formación de óxido.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

CERCIÓRESE DE QUE ESTÉN LAS PIEZAS A CONTINUACIÓN:

A

B

Silla (1)

Bandeja (1)



PASO 1

POSTE DE LA 
BANDEJA

 LENGÜETA DE 
   LA BANDEJA

Cómo abrir la silla

Instalar la bandeja desmontable

Para quitar la bandeja, tire hacia afuera las lengüetas que están debajo y 
levante la bandeja.

Para asegurar la bandeja en La Silla, alinee la bandeja con el poste de 
la bandeja y presiónela hacia abajo para asegurarla.

Para abrir, tire las patas hacia afuera hasta que estén completamente 
extendidas y bloqueado en posición.

STEP 2

PASO 1 PASO 2



AJUSTADOR DE 
CORREA PARA 
LA CINTURA

HEBILLA 
LATERAL

ALOJAMIENTO 
DE LA HEBILLA

Instrucciones para el arnés

Para asegurar al niño en el arnés, empuje las hebillas laterales para 
introducirlas en el alojamiento de la hebilla o fíjelas con los ajustadores 
de correa para la cintura de modo que la correa quede firmemente 
afianzada alrededor del niño. 

Para quitar el arnés, presione el botón del centro, empuje los dos lados de 
las hebillas laterales al mismo tiempo. Esto permitirá sacar la hebilla del 
alojamiento.

NOTA: A fin de garantizar la comodidad y seguridad, asegúrese de 
que la correa central esté entre las piernas del niño.

Cómo instalar el asiento elevador en una silla

Sujete la correa de anclaje inferior debajo del asiento de adulto 
conectando los extremos macho y hembra de la hebilla y luego 
apriete el extremo suelto de la correa tirando de ella hasta que el 
asiento elevador esté sujetado de forma segura a la silla. 

Fije las correas de anclaje posteriores alrededor de la parte posterior de la 
silla conectando los extremos macho y hembra de la hebilla y seguidamente 
apriételas tirando del extremo suelto de la correa. Verifique las correas para 
asegurar que estén fijas antes de poner al niño en el asiento elevador.

NOTA: Después de apretar las correas de anclaje, asegúrese de 
que el asiento elevador esté centrado sobre la silla de adulto.

PASO 1 PASO 2

PASO 1 PASO 2



WARNING:             CHILDREN HAVE SURFFERED HEAD INJURIES, INCLUDING SKULL   
               FRACTURES, AFTER FALLING WITH OR FROM BOOSTER SEATS. READ ALL 
INSTRUCTIONS AND LABELS BEFORE USING BOOSTER SEAT. • CHECK THAT BOOSTER SEAT IS SECURELY 
ATTACHED TO ADULT CHAIR BEFORE EACH USE. • ALWAYS USE RESTRAINTS UNTIL CHILD IS ABLE TO GET IN 
AND OUT OF BOOSTER SEAT WITHOUT HELP(ABOUT 2 1⁄2 YEARS OLD). ADJUST TO FIT SNUGLY. • UNTIL CHILD 
IS ABLE TO GET IN AND OUT OF THE BOOSTER SEAT WITHOUT HELP(ABOUT 2 ½ YEARS OLD), THE CHILD 
SHOULD BE SECURED IN THE BOOSTER SEAT AT ALL TIMES BY THE RESTRAINING SYSTEM. THE TRAY IS NOT 
DESIGNED TO HOLD THE CHILD IN THE CHAIR. • USE ONLY FOR A CHILD CAPABLE OF SITTING UPRIGHT 
UNASSISTED. • NEVER ALLOW CHILD TO PUSH AWAY FROM TABLE. • NEVER LIFT AND CARRY CHILD IN 
BOOSTER SEAT. • STAY NEAR AND WATCH YOUR CHILD DURING USE. • USE ONLY ON ADULT SEATS THAT 
HAVE SOLID FLAT SURFACE  AND BACKREST. DO NOT USE ON A STOOL, UNSTABLE CHAIR OR FOLDING CHAIR. 
• THE ADULT CHAIR SEAT WIDTH SHALL BE AT LEAST 13.55 INCHES (345MM), SEAT DEPTH SHALL BE AT 
LEAST 13.15 INCHES (335MM), BACKREST HEIGHT SHALL BE AT LEAST 13.4 INCHES (340MM). • NEVER USE 
BOOSTER SEAT WITHOUT BOTH ANCHOR STRAPS SECURELY ATTACHED TO THE ADULT CHAIR. DON’T USE THIS 
BOOSTER SEAT UNLESS ALL 4 FEET ARE SECURELY ON THE SURFACE OF THE CHAIR AND HAVE AT LEAST 0.5 
INCH FROM CORRESPONDING  EDGES OF THE ADULT CHAIR. • PREVENT SERIOUS INJURY OR DEATH. DO NOT 
USE IN MOTOR VEHICLES. • PREVENT FINGER INJURY: UNFOLD BOOSTER SEAT COMPLETELY BEFORE USE. 
KEEP CHILD AWAY FROM BOOSTER SEAT WHEN FOLDING AND UNFOLDING.

MISE EN GARDE:       DES ENFANTS ONT SUBI DES BLESSURES À LA   
       TÊTE, INCLUANT DES FRACTURES DU CRÂNE, APRÈS 
AVOIR CHUTÉ DE LEUR SIÈGE D'APPOINT OU APRÈS AVOIR CHUTÉ ALORS QU'ILS Y ÈTAIENT ASSIS. VEUILLEZ 
LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET LES ÉTIQUETTES AVANT D'UTLISER LE SIÈGE D'APPOINT. • ASSUREZ-VOUS 
QUE LE SIÈGE D’APPOINT EST FIXÉ À LA CHAISE D’ADULTE DE FAÇON SÉCURITAIRE AVANT CHAQUE 
UTILISATION. • SERVEZ-VOUS TOUJOURS DE DISPOSITIFS DE RETENUE JUSQU’À CE QUE L’ENFANT SOIT 
CAPABLE DE S’ASSEOIR DANS LE SIÈGE D’APPOINT ET D’EN SORTIR SANS AUCUNE AIDE (VERS L’ÂGE D’ENVIRON 
DEUX ANS ET DEMI). VÉRIFIEZ L’AJUSTEMENT. • IL EST NÉCESSAIRE D’UTILISER EN TOUT TEMPS LE SYSTÈME 
DE RETENUE POUR MAINTENIR L’ENFANT DANS LE SIÈGE D’APPOINT JUSQU’À CE QU’IL SOIT CAPABLE D’ENTRER 
ET DE SORTIR DE CELUI-CI SANS AIDE (VERS 2 ANS ET DEMI). LE PLATEAU N’EST PAS CONÇU POUR RETENIR 
L’ENFANT DANS LA CHAISE. • UTILISER SEULEMENT POUR LES ENFANTS CAPABLES DE S'ASSEOIR BIEN DROIT 
SANS ASSISTANCE. • NE PERMETTEZ JAMAIS À L’ENFANT DE SE POUSSER DE LA TABLE. • NE SOULEVEZ ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’ENFANT LORSQU’IL EST ASSIS DANS LE SIÈGE D’APPOINT. • RESTEZ PRÈS DE L’ENFANT 
ET SURVEILLEZ-LE PENDANT QU’IL EST ASSIS. • UTILISEZ LE SIÈGE D’APPOINT UNIQUEMENT SUR DES 
CHAISES D’ADULTE QUI ONT UNE ASSISE ET UN DOSSIER SOLIDES ET PLATS. • UTILISEZ LE SIÈGE D’APPOINT
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ADVERTENCIA:                 NIÑOS HAN SUFRIDO LESIONES A LA CABEZA,  INCLUIDAS  
                 FRACTURAS DEL CRANEO, DESPUES DE CAERSE DE
ASIENTOS ELEVADORES. LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ETIQUETAS ANTES DE USAR EL ASIENTO 
ELEVADOR. • VERIFIQUE QUE EL ASIENTO ELEVADOR ESTÉ SUJETADO DE FORMA SEGURA A UNA SILLA DE 
ADULTO ANTES DE CADA USO. • USE SIEMPRE RESTRICCIONES HASTA QUE EL NIÑO PUEDA SUBIRSE Y 
BAJARSE DEL ASIENTO ELEVADOR SIN AYUDA (ALREDEDOR DE 2 AÑOS Y MEDIO DE EDAD). ACOMODE PARA UN 
AJUSTE CEÑIDO. • HASTA QUE EL NIÑO PUEDA SUBIRSE Y BAJARSE DEL ASIENTO ELEVADOR SIN AYUDA 
(ALREDEDOR DE 2 AÑOS Y MEDIO DE EDAD), ESTE DEBE VIAJAR EN EL ASIENTO ELEVADOR CON EL SISTEMA DE 
SUJECIÓN PUESTO EN TODO MOMENTO. LA BANDEJA NO ESTÁ DISEÑADA PARA MANTENER AL NIÑO EN LA 
SILLA. • UTILICE ÚNICAMENTE CON UN NINO QUE PUEDA SENTARSE SIN AYUDA. • NUNCA DEJE QUE EL NIÑO 
SE EMPUJE LEJOS DE LA MESA. • NUNCA LEVANTE O CARGUE AL NIÑO EN EL ASIENTO ELEVADOR. 
• MANTÉNGASE CERCA Y OBSERVE A SU HIJO DURANTE EL USO. • SOLO USE ASIENTOS PARA ADULTOS QUE 
TENGAN UNA SUPERFICIE PLANA SÓLIDA Y ESPALDAR. NO UTILICE UNA BANQUETA, SILLA INESTABLE O SILLA 
PLEGABLE. • EL ANCHO DE LA SILLA PARA ADULTO DEBE SER DE AL MENOS 13.55 PULGADAS (345 MM), LA 
PROFUNDIDAD DEL ASIENTO DEBE SER DE AL MENOS 13.15 PULGADAS (335 MM), LA ALTURA DEL RESPALDAR 
DEBE SER DE AL MENOS 13.4 PULGADAS (340 MM). • NUNCA UTILICE UN ASIENTO ELEVADOR SIN TENER 
AMBAS CORREAS DE ANCLAJE SUJETADAS EN FORMA SEGURA AL ASIENTO PARA ADULTO. NO UTILICE ESTE 
ASIENTO ELEVADOR A MENOS QUE LAS 4 PATAS REPOSEN DE FORMA SEGURA EN LA SUPERFICIE DE LA SILLA Y 
TENGAN UN ESPACIO DE AL MENOS 0.5 PULGADAS HACIA LOS BORDES CORRESPONDIENTES DE LA SILLA 
PARA ADULTO. • EVITE UNA LESIÓN GRAVE O LA MUERTE. NO UTILICE EN VEHÍCULOS MOTORIZADOS. 
• EVITE UNA LESIÓN EN EL DEDO: DESDOBLE COMPLETAMENTE EL ASIENTO ELEVADOR ANTES DE USARLO. 
MANTENGA AL NIÑO LEJOS DEL ASIENTO ELEVADOR MIENTRAS LO DOBLA Y DESDOBLA.

UNIQUEMENT SUR DES CHAISES D’ADULTE QUI ONT UNE ASSISE ET UN DOSSIER SOLIDES ET PLATS. • L’ASSISE 
DE LA CHAISE D’ADULTE DEVRAIT AVOIR UNE LARGEUR D’AU MOINS 345 MM (13,55 PO) ET UNE PROFONDEUR 
D’AU MOINS 335 MM (13,15 PO), TANDIS QUE LE DOSSIER DEVRAIT AVOIR UNE HAUTEUR D’AU MOINS 340 MM 
(13,4 PO). • N’UTILISEZ JAMAIS LE SIÈGE D’APPOINT SANS ATTACHER LES DEUX SANGLES D’ANCRAGE À LA 
CHAISE D’ADULTE DE FAÇON SÉCURITAIRE. N’UTILISEZ PAS NON PLUS CE SIÈGE D’APPOINT À MOINS QUE LES 
QUATRE PIEDS REPOSENT PARFAITEMENT SUR LA SURFACE DE LA CHAISE D’ADULTE ET QU’ILS SE TROUVENT À 
UN MINIMUM DE 1,3 CM (0,5 PO) DES REBORDS. • PRÉVENEZ LES BLESSURES GRAVES OU MÊME FATALES. 
N’UTILISEZ PAS LE SIÈGE D’APPOINT À BORD D’UN VÉHICULE MOTORISÉ. • PRÉVENEZ LES BLESSURES AUX 
DOIGTS : DÉPLIEZ COMPLÈTEMENT LE SIÈGE D’APPOINT AVANT DE L’UTILISER. GARDEZ L’ENFANT LOIN DU SIÈGE 
D’APPOINT EN DÉPLIANT OU REPLIANT CELUI-CI.


